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TITEL I TITOLO I

Art. 1
Gegenstand der Verordnung

Art. 1
OggeƩo del regolamento

1. Diese Verordnung  regelt  die  durch  das  Gesetz
vom 27. Juli 2000, Nr. 212, geregelten Bereiche
unter  Beachtung  der  verfassungsmäßigen Ord-
nung  und  der  GaranƟen  der  Bürger:innen  in
Bezug  auf  die  VerwaltungstäƟgkeit  und  regelt
die einvernehmliche Feststellung auf der Grund-
lage der durch das gesetzesvertretende Dekret
vom 19. Juni 1997, Nr. 218, festgelegten Krite-
rien.

1. Il presente regolamento regola le materie disci-
plinate dalla legge 27 luglio 2000, n. 212, nel ris-
peƩo del sistema cosƟtuzionale e delle garanzie
dei ciƩadini nei riguardi dell’azione amministra-
Ɵva e regola l’accertamento con adesione sulla
base dei criteri stabiliƟ dal decreto legislaƟvo 19
giugno 1997, n. 218.

TITEL II TITOLO II

Art. 2
Vom Gesetz vom 27. Juli 2000, Nr. 212 

(Statut des SteuerpflichƟgen) geregelte Bereiche

Art. 2 
Materie disciplinate dalla legge 27 luglio 2000, 

n. 212 (Statuto del contribuente)

1. Gemäß ArƟkel 1 Absatz 3-bis des Gesetzes  vom
27. Juli 2000, Nr. 212, darf die Gemeindeverwal-
tung  bei  der  Regelung der  in  ihren Zuständig-
keitsbereich  fallenden  Verwaltungsverfahren
keine GaranƟen festlegen, die geringer sind als
jene, die durch die gesetzlichen BesƟmmungen
über die Gewährleistung des rechtlichen Gehörs
und  des  Zugangs  zu  den  Steuerverwaltungs-
unterlagen,  den  Vertrauensschutz,  das  Verbot
des "bis in idem", den Grundsatz der Verhältnis-
mäßigkeit  und  den  Selbstschutz  gewährleistet
werden, sondern kann zusätzliche Schutzniveaus
vorsehen.

1. Ai  sensi  dell’arƟcolo  1,  comma 3-bis,  legge 27
luglio 2000, n. 212, l’Amministrazione comunale
nel disciplinare i procedimenƟ amministraƟvi di
propria competenza non può stabilire garanzie
inferiori  a  quelle  assicurate  dalle  disposizioni
legislaƟve concernenƟ la  garanzia  del  contrad-
diƩorio  e  dell’accesso  alla  documentazione
amministraƟva  tributaria,  la  tutela  dell’affida-
mento, il  divieto del bis in idem, il  principio di
proporzionalità  e  l’autotutela,  ma  può  preve-
dere ulteriori livelli di tutela.

2. Die BesƟmmungen dieser Verordnung gelten für
die  Gemeindeverwaltung,  wenn  sie  die  Steuer
direkt  verwaltet,  oder  für  die  Konzessionärin,
wenn  die  Gemeinde  die  Verwaltung  einer
Inhouse-Einrichtung oder  einer  in  das  Register
der Konzessionäre gemäß ArƟkel 53 des Geset-
zesdekrets  vom  15.  Dezember  1997,  Nr.  446,
eingetragenen Einrichtung überträgt.

2. Le disposizioni deƩate dal presente regolamento
si  applicano all’Amministrazione comunale,  nel
caso di gesƟone direƩa del tributo, o al concessi-
onario,  nel  caso  di  affidamento  a  soggeƩo  in
house o a soggeƩo iscriƩo nell’albo dei concessi-
onari di cui all’arƟcolo 53 del decreto legislaƟvo
15 dicembre 1997, n. 446.

3. Die Steuerverordnungen, die die einzelnen Steu-
ern  regeln,  müssen  mit  dieser  Verordnung
koordiniert werden und dürfen kein geringeres
Schutzniveau für die SteuerpflichƟgen vorsehen.
Die  BesƟmmungen  dieser  Verordnung  haben
Vorrang vor etwaigen widersprüchlichen BesƟm-
mungen bestehender Steuerverordnungen.

3. I  regolamenƟ tributari disciplinanƟ i  singoli  tri-
buƟ devono essere coordinaƟ col presente rego-
lamento, e non possono disporre livelli inferiori
di tutela dei soggeƫ passivi del tributo. Le dis-
posizioni del presente regolamento prevalgono
sulle disposizioni contenute nei regolamenƟ tri-
butari vigenƟ che siano in contrasto.
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4. Für alles,  das in dieser Verordnung nicht gere-
gelt ist, kommen die BesƟmmungen des gelten-
den Rechts zur Anwendung. 

4. Per quanto non disciplinato dal presente regola-
mento  si  applicano  le  disposizioni  di  legge
vigenƟ.

5. Verweise und Zitate von VorschriŌen in dieser
Verordnung sind so zu verstehen, dass sie sich
auf  den aktuellen  Text  der  VorschriŌen bezie-
hen.

5. I richiami e le citazioni di norme contenuƟ nel
presente regolamento si devono intendere faƫ
al testo vigente delle norme stesse.

Art. 3
Prinzip des rechtlichen Gehörs

Art. 3
Principio del contraddiƩorio

1. Außer in den Fällen des Absatzes 2 muss allen
Maßnahmen,  die  eine Steuerforderung enthal-
ten und die vor den Organen der Steuergerichts-
barkeit  unabhängig  voneinander  angefochten
werden  können,  bei  sonsƟger  AuĬebbarkeit
eine  informierte  und  effekƟve  Anhörung  im
Sinne dieses ArƟkels vorausgehen.

1. Salvo quanto previsto dal comma 2, tuƫ gli aƫ
recanƟ  una  pretesa  imposiƟva  e  autonoma-
mente  impugnabili  dinanzi  agli  organi  della
giurisdizione tributaria sono preceduƟ, a pena di
annullabilità, da un contraddiƩorio informato ed
effeƫvo ai sensi del presente arƟcolo.

2. Der Anspruch auf rechtliches Gehör nach diesem
ArƟkel besteht nicht bei automaƟsierten, weit-
gehend automaƟsierten Maßnahmen, Maßnah-
men  der  unmiƩelbaren  Steuerfestsetzung  und
der amtlichen Überprüfung der Erklärungen und
der  MiƩeilungen,  sofern  letztere  von  der
Gemeindeverordnung  anstelle  der  Erklärung
vorgesehen sind. Ferner besteht kein Anspruch
auf rechtliches Gehör bei Fällen einer begründe-
ten Gefahr für die Zwangseintreibung.

2. Non sussiste il diriƩo al contraddiƩorio ai sensi
del  presente arƟcolo per gli  aƫ automaƟzzaƟ,
sostanzialmente  automaƟzzaƟ,  di  pronta  liqui-
dazione e di controllo formale delle dichiarazioni
e  delle  comunicazioni,  qualora  quest’ulƟme
siano  previste  nel  regolamento  comunale  al
posto della dichiarazione. Inoltre non sussiste il
diriƩo  al  contraddiƩorio  per  i  casi  moƟvaƟ  di
fondato pericolo per la riscossione.

3. Als  automaƟsierte  und  weitgehend  automaƟ-
sierte Maßnahmen im Sinne des Absatzes 2 gel-
ten alle Maßnahmen des Steueramtes, die sich
ausschließlich auf Zuwiderhandlungen beziehen,
die  durch  den  Abgleich  von  Elementen  aus
Datenbanken, die der Gemeinde zur Verfügung
stehen  oder  zu  denen  sie  Zugang  hat,  festge-
stellt werden. 

3. Ai  fini  del  comma  2  si  considerano  aƫ auto-
maƟzzaƟ e  sostanzialmente  automaƟzzaƟ  ogni
aƩo  emesso  dall’Ufficio  tribuƟ  riguardante
esclusivamente violazioni rilevate dall’incrocio di
elemenƟ contenuƟ in banche daƟ nella disponi-
bilità  del  Comune  o  alle  quali  esso  abbia
accesso.

4. Als  Maßnahmen der  unmiƩelbaren Steuerfest-
setzung im Sinne von Absatz 2 gelten alle Maß-
nahmen,  die  das  Steueramt  im  Anschluss  an
eine Kontrolle erlässt, die auf der Grundlage der
Daten und Elemente durchgeführt wird, die sich
unmiƩelbar  aus  den von den steuerpflichƟgen
Personen oder  von den SteuersubsƟtuten und
SteuersubsƟtuƟnnen eingereichten Erklärungen
und MiƩeilungen sowie aus den im Besitz  der
Gemeinde befindlichen Daten ableiten lassen.

4. Ai fini del comma 2 si considerano aƫ di pronta
liquidazione ogni aƩo emesso dall’Ufficio tribuƟ
a seguito di controlli effeƩuaƟ sulla base dei daƟ
e  degli  elemenƟ  direƩamente  desumibili  dalle
dichiarazioni  e  comunicazioni  presentate  dai
soggeƫ passivi del tributo o dai soggeƫ sosƟtuƟ
d’imposta e dai daƟ in possesso del Comune.

5. Als Maßnahmen der amtlichen Überprüfung der
Erklärungen  oder  MiƩeilungen  im  Sinne  von

5. Ai fini del comma 2 si  considerano aƫ di con-
trollo formale delle dichiarazioni o comunicazi-
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Absatz  2 gelten alle  von der  Gemeindeverwal-
tung  erlassenen Maßnahmen nach dem amtli-
chen Abgleich der in den von den SteuerpflichƟ-
gen oder von den SteuersubsƟtuten und Steuer-
subsƟtuƟnnen  eingereichten  Erklärungen  und
MiƩeilungen  enthaltenen  Daten  mit  den
Dokumenten, welche die Korrektheit der erklär-
ten oder mitgeteilten Daten bestäƟgen.

oni ogni aƩo emesso dall’Ufficio tribuƟ a seguito
di un riscontro formale dei daƟ contenuƟ nelle
dichiarazioni  e  comunicazioni  presentate  dai
soggeƫ passivi del tributo o dai soggeƫ sosƟtuƟ
d’imposta con i documenƟ che aƩestano la cor-
reƩezza dei daƟ dichiaraƟ o comunicaƟ.

6. Als  automaƟsierte,  weitgehend  automaƟsierte
Maßnahmen,  Maßnahmen  der  unmiƩelbaren
Steuerfestsetzung  und  Maßnahmen  der  amtli-
chen Überprüfung im Sinne der Absätze 2, 3, 4
und 5 gelten und sind somit von der Verpflich-
tung des rechtlichen Gehörs ausgenommen:

6. Ai fini dei commi 2, 3, 4 e 5 si considerano aƫ
automaƟzzaƟ, sostanzialmente automaƟzzaƟ, di
pronta  liquidazione  e  di  controllo  formale,  e
quindi esclusi dall’obbligo del contraddiƩorio, i
seguenƟ aƫ:

a) vollstreckbare  Feststellungsbescheide  für
fehlende, unvollständige oder verspätete Ein-
zahlungen von Gemeindesteuern und diesbe-
zügliche Strafen und Zinsen, wenn die Festle-
gung der Steuer von der von der steuerpflich-
Ɵgen  Person  oder  vom  SteuersubsƟtuten
oder von der SteuersubsƟtuƟn eingereichten
Erklärung oder MiƩeilung abhängt oder von
Daten,  über  die  die  Gemeindeverwaltung
verfügt,  wie  zum Beispiel,  Grundbuchdaten,
Katasterdaten, InformaƟonen über die Steu-
erpflicht, InformaƟonen aus der Steuerdaten-
bank – Punto Fisco;

a) aƫ di  accertamento esecuƟvo  per  omesso,
insufficiente o tardivo versamento dei tribuƟ
comunali, e relaƟve sanzioni e interessi, allor-
quando  la  determinazione  del  tributo
dipende dalla dichiarazione o comunicazione
presentata dal soggeƩo passivo del tributo o
dal  soggeƩo  sosƟtuto  d’imposta  o  da  daƟ
nella  disponibilità  dell’Amministrazione
comunale,  quali,  a  Ɵtolo  esemplificaƟvo,  i
daƟ del libro fondiario, del catasto, le infor-
mazioni  relaƟve  alla  soggeƫvità  passiva,  le
informazioni  reperibili  dall’anagrafe  tributa-
ria – Punto Fisco;

b) vollstreckbare  Feststellungsbescheide  für
fehlende, unvollständige oder verspätete Ein-
zahlungen von Gemeindesteuern und diesbe-
zügliche Strafen und Zinsen, wenn diese auf
Zahlungserinnerungen  folgen,  die,  auch  auf
dem  normalen  Postweg,  der  steuerpflichƟ-
gen Person oder dem SteuersubsƟtuten oder
der  SteuersubsƟtuƟn  schon  mitgeteilt  wur-
den (zum Beispiel die Vorausberechnung GIS,
die  Zahlungsaufforderung  für  die  Aufent-
haltsabgabe auf Wohnungen und Villen);

b) aƫ di  accertamento esecuƟvo  per  omesso,
insufficiente o tardivo versamento dei tribuƟ
comunali, e relaƟve sanzioni e interessi, con-
seguenƟ ad avvisi  bonari  di  pagamento già
comunicaƟ, anche per posta ordinaria, al sog-
geƩo passivo del tributo o al soggeƩo sosƟ-
tuto d’imposta (a Ɵtolo esemplificaƟvo il pre-
calcolo  IMI,  avviso  di  pagamento  imposta
comunale di soggiorno su ville e abitazioni);

c) die - auch teilweise - Ablehnung von Raten-
zahlungsanträgen;

c) il  rigeƩo,  anche  parziale,  delle  richieste  di
rateazione;

d) die  Maßnahmen des Verfalls  von der  Mög-
lichkeit  der  Ratenzahlung,  welche  gemäß
ArƟkel  1  Absatz  800 des Gesetzes  vom 27.
Dezember 2019, Nr. 160 ausgestellt wurden;

d) i  provvedimenƟ  di  decadenza  dal  beneficio
della rateazione adoƩaƟ ai sensi dell’arƟcolo
1,  comma 800,  legge 27 dicembre 2019, n.
160;

e) die  ausdrückliche  oder  sƟllschweigende
Ablehnung der ErstaƩung von nicht geschul-
deten  Steuern,  Strafen  und  Zinsen  oder
anderen nicht geschuldeten Zusatzbeträgen;

e) il rifiuto espresso o tacito della resƟtuzione di
tribuƟ, sanzioni pecuniarie ed interessi o altri
accessori non dovuƟ;

f) die im ArƟkel 50 Absatz 2 des Dekretes des f) gli  aƫ  di  cui  all’arƟcolo  50,  comma  2,  del
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Präsidenten der Republik vom 29. September
1973,  Nr.  602,  genannten  Maßnahmen,
sowie alle Maßnahme im Zusammenhang mit
den   Zwangseintreibungsverfahren,  welche
auf Maßnahmen folgen, die der steuerpflich-
Ɵgen  Person  oder  dem  SteuersubsƟtuten
oder  der  SteuersubsƟtuƟn  schon  zugestellt
worden sind;

decreto  del  Presidente  della  Repubblica  29
seƩembre  1973,  n.  602,  nonché  ogni  aƩo
relaƟvo alle procedure di riscossione coaƫva
conseguenƟ ad aƫ già noƟficaƟ al soggeƩo
passivo  del  tributo  o  al  soggeƩo  sosƟtuto
d’imposta;

g) die Ablehnung von Anträgen auf Selbstschutz
gemäß den ArƟkeln 9 und 10;

g) il  rigeƩo delle istanze di autotutela di cui ai
successivi arƟcoli 9 e 10;

h) jede weitere Maßnahme,  auch wenn sie  in
den vorhergehenden Punkten nicht vorgese-
hen  ist,  deren  Festlegung  der  Steuer  auf
Daten  fußt,  über  die  die  Gemeindeverwal-
tung  verfügt,  und die  auf  jeden Fall  sicher,
genau  und  unmissverständlich  ist  und  sich
nicht aus einer Vermutung ergibt.

h) ogni  altro  aƩo,  ancorché  non  previsto  nei
punƟ precedenƟ,  la  cui  determinazione  del
tributo  derivi  da  daƟ  nella  disponibilità
dell’Amministrazione comunale e comunque
risulƟ in modo certo, preciso ed inequivoca-
bile e non in via presunƟva.

7. Es besteht kein Anspruch auf rechtliches Gehör
im Falle von begründeter Gefahr für die Zwangs-
eintreibung,  welche  ausdrücklich im vollstreck-
baren  Feststellungsbescheid  begründet  sein
muss. 

7. Non sussiste il diriƩo al contraddiƩorio per i casi
moƟvaƟ di  fondato  pericolo  per  la  riscossione
che  dovrà  essere  espressamente  moƟvato
nell’avviso di accertamento esecuƟvo.

8. Es besteht der Anspruch auf  rechtliches Gehör
für jene Maßnahmen, die sich von jenen in den
Absätzen 2 bis  6  unterscheiden,  und aufgrund
von welchen das Steueramt eine von der steuer-
pflichƟgen  Person oder  vom SteuersubsƟtuten
oder  von  der  SteuersubsƟtuƟn  erklärte  oder
mitgeteilte Steuerbefreiung oder -begünsƟgung
aberkennt,  oder  wenn  die  Festlegung  der
Besteuerungsgrundlage  nicht  objekƟv  erfolgen
kann, wie zum Beispiel der Wert der Baugründe
im  Bereich  der  Gemeindeimmobiliensteuer
(GIS), es sei denn, es handelt sich um einen blo-
ßen Akt der Steuerberechnung. 

8. Sono soggeƫ al diriƩo al contraddiƩorio, gli aƫ
diversi  da  quelli  di  cui  ai  commi  da  2  a  6,
mediante  i  quali  l’Ufficio  tribuƟ  disconosce
un’esenzione  o  un’agevolazione  tributaria
dichiarata o comunicata dal soggeƩo passivo del
tributo  o  dal  soggeƩo  sosƟtuto  d’imposta,
oppure  quando  la  determinazione  della  base
imponibile  non è  oggeƫva,  come ad esempio
nell’ambito dell’imposta municipale immobiliare
(IMI) con riguardo al valore delle aree edificabili,
salvo che non si traƫ di un aƩo di mera liquida-
zione del tributo. 

9. Um das rechtliche Gehör zu ermöglichen,  teilt
das Steueramt der steuerpflichƟgen Person oder
dem SteuersubsƟtuten oder der SteuersubsƟtu-
Ɵn einen Maßnahmeentwurf  mit  und setzt  ihr
eine  Frist  von  mindestens  sechzig  Tagen,  um
Gegenargumente  vorzulegen  oder  auf  Antrag
Einsicht in die Akten zu nehmen und eine Kopie
der  Dokumente  zu  erhalten.  Der  Entwurf  der
Maßnahme  muss  vom  verantwortlichen  Steu-
erbeamten oder von der verantwortlichen Steu-
erbeamƟn unterschrieben sein und mindestens
folgende Angaben enthalten:

9. Per consenƟre il contraddiƩorio, l'Ufficio tribuƟ
noƟfica al soggeƩo passivo del tributo o al sog-
geƩo  sosƟtuto  d’imposta  uno  schema  di  aƩo,
assegnando un termine non inferiore a sessanta
giorni per consenƟrgli eventuali controdeduzioni
ovvero,  su  richiesta,  per  accedere  ed  estrarre
copia degli aƫ del fascicolo. Lo schema di aƩo
deve essere soƩoscriƩo dal responsabile del tri-
buto o dalla responsabile del tributo e deve indi-
care almeno:

a) steuerpflichƟge  Person  oder
SteuersubsƟtut:in und Tatbestand;

a) soggeƩo  passivo  o  soggeƩo  sosƟtuto
d’imposta e presupposto oggeƫvo;
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b) Steuerzeitraum  oder  Steuerzeiträume,  auf
den/die sich die Maßnahme bezieht, für wel-
che das rechtliche Gehör staƪindet;

b) il periodo o i periodi di imposta di cui all’aƩo
oggeƩo di contraddiƩorio;

c) die fälligen höheren Steuern, Strafen und Zin-
sen;

c) le  maggiori  imposte,  sanzioni  ed  interessi
dovuƟ;

d) die tatsächlichen und rechtlichen Gründe, die
zur Festsetzung der höheren Steuern geführt
haben;

d) le ragioni di faƩo e di diriƩo che hanno dato
luogo  alla  determinazione  delle  maggiori
imposte o tasse; 

e) die BeweismiƩel; e) i mezzi di prova;

f) die  Frist  von sechzig  Tagen für  die  Vorlage
von eventuellen Gegenargumenten;

f) il termine, non inferiore a sessanta giorni, per
la  presentazione  di  eventuali  controdeduzi-
oni;

g) die Modalitäten für den Zugang zu den in der
Akte  enthaltenen  Dokumenten  und  die
AnferƟgung von Kopien davon;

g) le modalità per accedere agli aƫ del fascicolo
e per estrarne copia;

h) in den Bereichen, in welchen das Verfahren
der  einvernehmlichen  Feststellung  zur
Anwendung  kommen  kann,  die  Einladung,
einen  Antrag  auf  Durchführung  der  einver-
nehmlichen  Feststellung  einzureichen,
anstelle Gegenargumente einzubringen.

h) in caso di materia per la quale è applicabile il
procedimento  dell’accertamento  con  adesi-
one l’invito alla presentazione di istanza per
la  definizione  dell’accertamento  con  adesi-
one in luogo delle controdeduzioni.

10. Der  vollstreckbare  Feststellungsbescheid  wird
nicht vor Ablauf der vom Absatz 9 vorgesehenen
Frist  ausgestellt.  Im  Sinne  des  ArƟkels  6-bis
Absatz  3  des  Gesetzes  vom  27.  Juli  2000,  Nr.
212,  wird,  wenn  der  Ablauf  dieser  Frist  nach
dem Ablauf der Frist für die Ausstellung des voll-
streckbaren  Feststellungsbescheides  liegt  oder
wenn  zwischen  dem  Ablauf  der  Frist  für  die
Inanspruchnahme  des  rechtlichen  Gehörs  und
der  vorgenannten  Frist  weniger  als  hundert-
zwanzig Tage liegen, die letztgenannte Frist auf
den hundertzwanzigsten Tag nach dem Ablauf
der  Frist  für  die  Durchführung  des rechtlichen
Gehörs verschoben.

10. L'avviso di accertamento esecuƟvo non è adot-
tato prima della scadenza del termine di cui al
comma 9. Ai sensi dell’arƟcolo 6-bis, comma 3,
legge 27 luglio 2000, n. 212, se la scadenza di
tale termine è successiva a quella del termine di
decadenza per l'adozione dell'avviso di accerta-
mento esecuƟvo ovvero se fra la scadenza del
termine  assegnato  per  l'esercizio  del  contrad-
diƩorio  e  il  predeƩo  termine  di  decadenza
decorrono meno di centovenƟ giorni, tale ulƟmo
termine è posƟcipato al centoventesimo giorno
successivo alla data di scadenza del termine di
esercizio del contraddiƩorio.

ArƟkel 4
Durchführung des rechtlichen Gehörs

ArƟcolo 4
Svolgimento del contraddiƩorio

1. Die steuerpflichƟge Person oder der/die Steuer-
subsƟtut:in  kann  innerhalb  der  im  ArƟkel  3
Absatz  9 dieser Verordnung angegebenen Frist
auf stempelfreiem Papier die eigenen Gegenar-
gumente darlegen und beim Steueramt einrei-
chen.  Das  Steueramt  bestäƟgt  die  erfolgte
Abgabe  der  Gegenargumente.  Diese  können
auch  miƩels  Einschreibebrief  mit  Rückantwort
oder miƩels elektronisch zerƟfizierter Mail (sog.

1. Il  soggeƩo  passivo  o  il  soggeƩo  sosƟtuto
d’imposta del tributo può formulare entro il ter-
mine di cui all’arƟcolo 3, comma 9, del presente
regolamento in carta libera le proprie controde-
duzioni e presentarle direƩamente presso l’Uffi-
cio tribuƟ che ne rilascia ricevuta. Le controde-
duzioni possono anche essere inviate all’Ufficio
tribuƟ con raccomandata con ricevuta di ritorno
o a mezzo di posta eleƩronica cerƟficata (PEC).
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PEC) dem Steueramt übermiƩelt werden. In die-
sem Fall muss den unterschriebenen Gegenargu-
menten die Fotokopie eines gülƟgen Ausweises
der  steuerpflichƟgen  Person  oder  des  Steuer-
subsƟtutes oder der SteuersubsƟtuƟn beigelegt
werden,  sofern  die  Gegenargumente  von  der
steuerpflichƟgen Person oder vom SteuersubsƟ-
tuten  oder  der  SteuersubsƟtuƟn  nicht  digital
unterzeichnet wurden.

In tal caso deve essere allegata alle controdedu-
zioni soƩoscriƩe copia del documento di iden-
Ɵtà in corso di validità del soggeƩo passivo del
tributo o del soggeƩo sosƟtuto d’imposta, qua-
lora  le  controdeduzioni  non  siano  soƩoscriƩe
digitalmente. 

2. Bei Abgabe der Gegenargumente miƩels einge-
schriebener Postsendung beziehungsweise mit-
tels PEC ist das Absendedatum beziehungsweise
das  Datum  der  AnnahmebestäƟgung  maßge-
bend.

2. Per  le  controdeduzioni  presentate  per  racco-
mandata rispeƫvamente a  mezzo PEC,  vale  la
data di spedizione rispeƫvamente la data della
ricevuta di acceƩazione

3. AlternaƟv zu Absatz 1, aber in der gleichen Frist,
kann  die  steuerpflichƟge  Person  oder  der/die
SteuersubsƟtut:in  mit  Angabe  der  eigenen
AnschriŌ oder auch nur der Telefonnummer um
eine  Einladung  zur  persönlichen  Aussprache
ansuchen,  im Rahmen welcher er/sie die eige-
nen  Gegenargumente  mündlich  vorbringen
kann.

3. In alternaƟva al comma 1, ma nello stesso ter-
mine, il soggeƩo passivo del tributo o il soggeƩo
sosƟtuto  d’imposta  può  chiedere,  indicando  il
proprio recapito anche telefonico, di essere invi-
tato  ad  un  colloquio  durante  il  quale  poter
esporre oralmente le proprie controdeduzioni. 

4. Innerhalb von fünfzehn Tagen nach Eingang des
Ansuchens lädt das Steueramt die steuerpflich-
Ɵge Person oder den SteuersubsƟtuten oder die
SteuersubsƟtuƟn auch telefonisch oder telema-
Ɵsch zum Erscheinen ein.

4. Entro  quindici  giorni  dalla  ricezione  della
richiesta, l’Ufficio tribuƟ, anche telefonicamente
o telemaƟcamente, formula al soggeƩo passivo
del  tributo  o  al  soggeƩo  sosƟtuto  d’imposta
l’invito a comparire.

5. Leistet die steuerpflichƟge Person oder der/die
SteuersubsƟtut:in  der  obigen  Vorladung  am
festgesetzten Tag nicht Folge, so kommt dieses
Verhalten dem Verzicht auf das mündliche Vor-
bringen der Gegenargumente gleich. In diesem
Fall  kann die  steuerpflichƟge Person oder der/
die  SteuersubsƟtut:in  die  eigenen  Gegenargu-
mente immer noch gemäß den im Absatz 1 die-
ses ArƟkels vorgesehenen Modalitäten zum Aus-
druck bringen, sofern die vom ArƟkel 3 Absatz 9
dieser  Verordnung vorgesehene  Frist  eingehal-
ten wird.

5. La mancata comparizione  del  soggeƩo passivo
del  tributo  o  del  soggeƩo  sosƟtuto  d’imposta
nel  giorno  indicato  con  l’invito  comporta  la
rinuncia all’esposizione orale delle controdedu-
zioni. In tal caso, il soggeƩo passivo del tributo o
il soggeƩo sosƟtuto d’imposta potrà esprimere
le proprie controdeduzioni con le modalità pre-
viste dal comma 1 del presente arƟcolo purché
entro il termine previsto dall’arƟcolo 3, comma
9, del presente regolamento.

6. Allfällige begründete Anträge der steuerpflichƟ-
gen Person oder  der/die SteuersubsƟtut:in auf
Verschiebung  des  Vorladungstermins  werden
nur dann berücksichƟgt, wenn sie innerhalb der
eben  genannten  Frist  beim  Steueramt  einge-
bracht werden. In keinem Fall können die ver-
schiedenen  Verschiebungen  die  rechtzeiƟge
Ausstellung  und Zustellung des vollstreckbaren
Feststellungsbescheides verhindern. 

6. Eventuali,  moƟvate  richieste  di  differimento
avanzate dal soggeƩo passivo del tributo o dal
soggeƩo sosƟtuto d’imposta in ordine alla data
di  comparizione  indicata  nell’invito  saranno
prese in considerazione solo se avanzate entro
la summenzionata data presso l’Ufficio tribuƟ. In
ogni caso i  vari  differimenƟ non possono però
compromeƩere la tempesƟva emissione e noƟ-
fica dell’avviso di accertamento esecuƟvo.

7. In der am Ende des rechtlichen Gehörs angefer- 7. Il  verbale  adoƩato  all'esito  del  contraddiƩorio
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Ɵgten NiederschriŌ werden die durchgeführten
Vorgänge,  die  erfolgten  MiƩeilungen  und  das
etwaige  Nichterscheinen  der  steuerpflichƟgen
Person  oder  des  SteuersubsƟtuten  oder  der
SteuersubsƟtuƟn festgehalten. Die NiederschriŌ
berücksichƟgt  die  Gegenargumente  und  die
Bemerkungen der steuerpflichƟgen Person oder
des SteuersubsƟtuten oder  der SteuersubsƟtu-
Ɵn und wird unter Bezugnahme auf diejenigen
Gegenargumente begründet, die das Steueramt
nicht  anerkennen  will.  Die  NiederschriŌ  wird
von  dem  verantwortlichen  Beamten  oder  von
der  verantwortlichen  BeamƟn  unterzeichnet
und  an  die  von  der  steuerpflichƟgen  Person
oder von dem  SteuersubsƟtuten oder von der
SteuersubsƟtuƟn angegebene  Adresse  oder  an
die für die ÜbermiƩlung seiner/ihrer Gegenargu-
mente  verwendete  Post-  oder  PEC-Adresse
übermiƩelt. 

riporta le operazioni compiute, le comunicazioni
effeƩuate  e  l’eventuale  mancata  comparizione
del soggeƩo passivo del tributo o del soggeƩo
sosƟtuto d’imposta. Esso Ɵene conto delle con-
trodeduzioni  e  delle  osservazioni  del  soggeƩo
passivo  del  tributo  o  del  soggeƩo  sosƟtuto
d’imposta  ed  è  moƟvato  con  riferimento  a
quelle  controdeduzioni  che  l’Ufficio  tribuƟ
riƟene di non accogliere. Il verbale è soƩoscriƩo
dal funzionario responsabile o dalla funzionaria
responsabile ed è comunicato al  recapito indi-
cato dal soggeƩo passivo del tributo o dal sog-
geƩo sosƟtuto d’imposta o all’indirizzo postale o
all’indirizzo PEC uƟlizzaƟ dal soggeƩo passivo o
dal soggeƩo sosƟtuto d’imposta per l’invio delle
controdeduzioni.

ArƟkel 5
Klarheit und Begründung der Maßnahmen

ArƟcolo 5
Chiarezza e moƟvazione degli aƫ

1. Gemäß ArƟkel 1 Absatz 162 des Gesetzes vom
27.  Dezember 2006, Nr.  296,  müssen die  voll-
streckbaren  BerichƟgungsfeststellungs-
bescheide  und  die  Feststellungsbescheide  von
Amts wegen in Bezug auf die tatsächlichen und
rechtlichen  Gründe,  auf  die  sie  sich  stützen,
begründet  werden;  wenn sich  die  Begründung
auf  einen  anderen  Rechtsakt  bezieht,  der  der
steuerpflichƟgen Person oder  dem  Steuersub-
sƟtuten  oder  der  SteuersubsƟtuƟn  nicht
bekannt ist oder den er/sie nicht erhalten hat,
muss dieser Rechtsakt dem Rechtsakt, auf den
er sich bezieht, beigefügt werden, es sei denn,
dieser  gibt  seinen  wesentlichen  Inhalt  wieder
und in der Begründung werden ausdrücklich die
Gründe  genannt,  warum  die  in  dem  in  Bezug
genommenen Rechtsakt enthaltenen Daten und
Elemente als vorhanden und begründet angese-
hen  werden.  Die  Feststellungsbescheide  sind
von dem/von der vom Gemeindeausschuss mit
der  Verwaltung  der  Steuer  beauŌragten
Beamten/BeamƟn  (verantwortlicher  Steuerbe-
amte/ verantwortliche SteuerbeamƟn) zu unter-
zeichnen.

1. Ai  sensi  dell’arƟcolo  1,  comma  162,  legge  27
dicembre 2006, n. 296, gli avvisi di accertamento
esecuƟvi  in  reƫfica  e  d’ufficio  devono  essere
moƟvaƟ in relazione ai presupposƟ di faƩo ed
alle ragioni giuridiche che li hanno determinaƟ;
se la moƟvazione fa riferimento ad un altro aƩo
non conosciuto né ricevuto dal soggeƩo passivo
del  tributo o dal  soggeƩo  sosƟtuto d’imposta,
questo  deve  essere  allegato  all’aƩo  che  lo
richiama,  salvo che quest’ulƟmo non ne ripro-
duca  il  contenuto  essenziale  e  la  moƟvazione
indichi  espressamente  le  ragioni  per  le  quali  i
daƟ e gli elemenƟ contenuƟ nell'aƩo richiamato
si ritengono sussistenƟ e fondaƟ. Gli avvisi sono
soƩoscriƫ dal funzionario nominato o dalla fun-
zionaria nominata dalla Giunta Comunale per la
gesƟone del tributo (funzionario/a responsabile
del tributo). 

ArƟkel 6
Verbot des „bis in idem“ im Steuerverfahren

ArƟcolo 6
Divieto di bis in idem nel procedimento tributario 
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1. Vorbehaltlich  anderslautender  BesƟmmungen
und  unbeschadet  der  Änderbarkeit  von  Form-
und Verfahrensmängeln hat die steuerpflichƟge
Person  oder  der/die  SteuersubsƟtut:in  das
Recht, dass das Steueramt die Einleitung eines
Verfahrens  gegen  sie/ihn  auf  ein  Mindestmaß
beschränkt, indem sie die FeststellungstäƟgkeit
für  jeden  Steuerzeitraum  nur  einmal  in  Bezug
auf dieselbe Art von Verstoß durchführt.

1. Salvo  che  specifiche  disposizioni  prevedano
diversamente e ferma l'emendabilità di vizi for-
mali e procedurali, il soggeƩo passivo del tributo
o il soggeƩo sosƟtuto d’imposta, ha diriƩo a che
l'Ufficio tribuƟ minimizzi l’aƫvazione di procedi-
menƟ  nei  suoi  confronƟ,  esercitando  l’azione
accertaƟva,  per  ogni  periodo  d’imposta,  una
sola volta, con riferimento alla medesima Ɵpolo-
gia di violazione.

2. Unter  Beachtung  der  im  ArƟkel  1  Absatz  161
Gesetz vom 27. Dezember 2006, Nr. 296, vorge-
sehenen Fristen und der im ArƟkel 7, Absatz 1-
bis Gesetz vom 27. Juli 2000, Nr. 212, vorgesehe-
nen VorschriŌen kann  der  vollstreckbare Fest-
stellungsbescheid ersetzt, ergänzt oder im Aus-
maß nach oben abgeändert werden,  und zwar
miƩels der Zustellung eines neuen vollstreckba-
ren Feststellungsbescheides  auf der Grundlage
nachträglicher  Kenntnis  von  neuen  Elementen
von Seiten des Steueramtes. Im vollstreckbaren
Feststellungsbescheid  müssen  die  neuen  Ele-
mente und die Rechtsakten oder Fakten, miƩels
welchen  das  Steueramt  davon  in  Kenntnis
gesetzt wurde, eigens angeführt werden. 

2. Nel  rispeƩo  dei  termini  di  cui  all’arƟcolo  1,
comma 161, legge 27 dicembre 2006, n. 296 e
delle prescrizioni di cui all’arƟcolo 7, comma 1-
bis, legge 27 luglio 2000, n. 212, l’accertamento
esecuƟvo  può  essere  sosƟtuito,  integrato  o
modificato in aumento mediante la noƟficazione
di un nuovo avviso di accertamento esecuƟvo, in
base alla sopravvenuta conoscenza di nuovi ele-
menƟ da parte dell’Ufficio tribuƟ. Nell’avviso di
accertamento esecuƟvo devono essere specifi-
catamente indicaƟ i nuovi elemenƟ e gli  aƫ o
faƫ aƩraverso i quali sono venuƟ a conoscenza
dell’Ufficio tribuƟ.

ArƟkel 7
Schutz des Vertrauens und des guten Glaubens.

Fehler der steuerpflichƟgen Person oder des Steu-
ersubsƟtuten oder der SteuersubsƟtuƟn 

ArƟcolo 7
Tutela dell’affidamento e della buona fede. 

Errori del soggeƩo passivo del tributo o del sog-
geƩo sosƟtuto d’imposta

1. Die Beziehungen zwischen der steuerpflichƟgen
Person  oder  dem  SteuersubsƟtuten  oder  der
SteuersubsƟtuƟn und dem Steueramt sind durch
den  Grundsatz  der  Zusammenarbeit  und  des
guten Willens gekennzeichnet.

1. I rapporƟ tra soggeƩo passivo del tributo o sog-
geƩo sosƟtuto d’imposta e Ufficio  tribuƟ sono
improntaƟ  al  principio  della  collaborazione  e
della buona fede. 

2. Es  werden  keine  Strafen  verhängt,  noch  Ver-
zugszinsen  verlangt,  wenn  die  steuerpflichƟge
Person  oder  der/die  SteuersubsƟtut:in  sich  an
die  in  Rechtsakten  der  Gemeindeverwaltung
oder des Steueramtes enthaltenen Anweisungen
gehalten hat, auch wenn diese nachträglich von
denselben  Verwaltungen  abgeändert  wurden,
oder wenn das Verhalten der steuerpflichƟgen
Person  oder  des  SteuersubsƟtuten  oder  der
SteuersubsƟtuƟn  die  direkte  Konsequenz  von
Verspätungen, Unterlassungen und Fehlern des
Steueramtes ist, außer es handelt sich um Steu-
ern mit Selbstberechnungsverfahren. 

2. Non sono irrogate sanzioni né richiesƟ interessi
moratori al soggeƩo passivo del tributo o al sog-
geƩo sosƟtuto d’imposta, qualora egli si sia con-
formato  a  indicazioni  contenute  in  aƫ
dell'Amministrazione comunale o dell’Ufficio tri-
buƟ, ancorché successivamente modificate dalle
amministrazioni stesse, o qualora il suo compor-
tamento risulƟ posto in essere a seguito di faƫ
direƩamente conseguenƟ a ritardi, omissioni o
errori  dell'Ufficio  tribuƟ,  faƫ  salvi  i  tribuƟ  in
autoliquidazione.

3. Die Strafen werden auch nicht verhängt, wenn 3. Le sanzioni non sono comunque irrogate quando
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der  Verstoß  von  objekƟven  Bedingungen  der
Ungewissheit  im Ausmaß und Anwendungsfeld
der  SteuerbesƟmmung  oder  wenn es  sich  nur
um ein Formvergehen ohne Steuerschuld han-
delt;  es  besteht  auf  alle  Fälle  keine  objekƟve
Bedingung der Unsicherheit  im Falle eines lau-
fenden Prozessverfahrens über die Rechtmäßig-
keit der SteuerbesƟmmung. 

la violazione dipende da obieƫve condizioni di
incertezza sulla portata e sull'ambito di applica-
zione della norma tributaria o quando si traduce
in  una  mera  violazione  formale  senza  alcun
debito di imposta;  in ogni caso non determina
obieƫva condizione di incertezza la pendenza di
un giudizio in ordine alla legiƫmità della norma
tributaria. 

ArƟkel 8
Prinzip der Verhältnismäßigkeit 

im Steuerverfahren

ArƟcolo 8
Principio di proporzionalità 
nel procedimento tributario

1. Das  Steuerverfahren  stellt  ein  Gleichgewicht
zwischen  dem  Schutz  des  Interesses  der
Gemeinde  an  den  Steuereinnahmen  und  dem
Schutz  der  Grundrechte  der  steuerpflichƟgen
Person  oder  des  SteuersubsƟtuten  oder  der
SteuersubsƟtuƟn her, wobei der Grundsatz der
Verhältnismäßigkeit zu beachten ist.

1. Il procedimento tributario bilancia la protezione
dell'interesse comunale  alla percezione del tri-
buto  con la  tutela  dei  diriƫ fondamentali  del
soggeƩo passivo del tributo o del soggeƩo sosƟ-
tuto d’imposta, nel rispeƩo del principio di pro-
porzionalità.

2. Nach  dem  Grundsatz  der  Verhältnismäßigkeit
muss  das  Vorgehen  des  Steueramtes  für  die
Anwendung  der  Steuer  erforderlich  sein,  darf
keine übermäßige Belastung über die verfolgten
Zwecke  hinaus  darstellen  und  darf  die  Rechte
der SteuerpflichƟgen oder der SteuersubsƟtuten
oder der SteuersubsƟtuƟnnen nicht über das zur
Erreichung  des  Ziels  unbedingt  erforderliche
Maß hinaus einschränken.

2. In  conformità  al  principio  di  proporzionalità,
l'azione dell’Ufficio tribuƟ deve essere necessa-
ria per l'aƩuazione del tributo, non imporre un
onere eccessivo eccedente rispeƩo ai fini perse-
guiƟ e non limitare i  diriƫ dei soggeƫ passivi
del  tributo  o  dei  soggeƫ  sosƟtuƟ  d’imposta
oltre quanto streƩamente necessario al raggiun-
gimento del proprio obieƫvo.

3. Der in den Absätzen 1 und 2 vorgesehene Grundsatz
der  Verhältnismäßigkeit  wird  auch  bei  der
Bekämpfung  der  Steuervermeidung  und
Steuerhinterziehung  sowie  bei  den  Steuerstrafen
angewandt. 

3. Il principio di proporzionalità di cui ai commi 1 e 2 si
applica anche alle misure di contrasto dell'elusione
e dell'evasione fiscale e alle sanzioni tributarie. 

ArƟkel 9
Ausübung der Befugnis des verpflichtenden 

Selbstschutzweges

ArƟcolo 9
Esercizio del potere di autotutela obbligatoria

1.  Der verantwortliche Steuerbeamte oder die ver-
antwortliche  SteuerbeamƟn  hebt  Steuerbe-
scheide ganz oder teilweise auf oder verzichtet
auf die Besteuerung, ohne dass es eines Antrags
einer Partei bedarf, auch wenn ein Gerichtsver-
fahren anhängig ist oder es sich um endgülƟge
Bescheide handelt,  und zwar in den folgenden
Fällen  offensichtlicher  Rechtswidrigkeit  des
Bescheids oder der Besteuerung:

1. Il responsabile o la responsabile del tributo pro-
cede in tuƩo o in parte all'annullamento di aƫ
di  imposizione  ovvero  alla  rinuncia  all'imposi-
zione, senza necessità di istanza di parte, anche
in pendenza di giudizio o in caso di aƫ definiƟvi,
nei  seguenƟ  casi  di  manifesta  illegiƫmità
dell'aƩo o dell'imposizione: 
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a) Fehler bei der IdenƟfizierung der Person; a) errore di persona;

b) Berechnungsfehler; b) errore di calcolo;

c) Fehler bei der BesƟmmung der Steuer; c) errore sull’individuazione del tributo;

d) ein  materieller  Fehler  der  steuerpflichƟgen
Person oder des SteuersubsƟtuten oder der
SteuersubsƟtuƟn, der  vom Steueramt leicht
erkannt werden kann; 

d) errore materiale del soggeƩo passivo del tri-
buto, facilmente riconoscibile dall'Ufficio tri-
buƟ;

e) Fehler  bezüglich  der  Voraussetzung  für  die
Steuer;

e) errore sul presupposto di imposta;

f) nicht  erfolgte  BerücksichƟgung  von  ord-
nungsgemäß  getäƟgten  Einzahlungen  der
Steuer;

f) mancata  considerazione  di  pagamenƟ  di
imposta regolarmente eseguiƟ;

g) fehlende  DokumentaƟon,  die  nachträglich
aber innerhalb der Verfallsfrist, wo vorgese-
hen, eingereicht wird.

g) mancanza  di  documentazione  successiva-
mente sanata, non oltre i termini ove previsƟ
a pena di decadenza.

2. Die  im  Absatz  1  vorgesehene  Verpflichtung
besteht nicht im Falle von rechtskräŌigem Urteil
zugunsten der Gemeindeverwaltung, sowie nach
Ablauf  eines  Jahres  ab  EndgülƟgkeit  der  Maß-
nahme wegen Nichtanfechtung.

2. L'obbligo di cui al comma 1 non sussiste in caso
di  sentenza  passata  in  giudicato  favorevole
all'Amministrazione comunale,  nonché  decorso
un  anno  dalla  definiƟvità  dell'aƩo  viziato  per
mancata impugnazione. 

3. Im Falle eines Antrags der steuerpflichƟgen Per-
son oder des SteuersubsƟtuten oder der Steuer-
subsƟtuƟn  muss  der  Antrag  die  persönlichen
Daten und die Steuernummer des Antragstellers
oder der Antragstellerin sowie die Angabe der
Maßnahme enthalten, für die die AuĬebung im
Rahmen des Selbstschutzes beantragt wird, und
es müssen die zur Begründung des Antrags vor-
gelegten Unterlagen beigefügt werden.

3. In caso di richiesta da parte del soggeƩo passivo
del tributo o del soggeƩo sosƟtuto d’imposta, la
richiesta  deve  riportare  i  daƟ  anagrafici  e  il
codice fiscale del richiedente o della richiedente,
l’indicazione  dell’aƩo,  per  il  quale  si  chiede
l’annullamento in autotutela, e deve essere cor-
redata  della  documentazione  addoƩa  a  soste-
gno della richiesta.

4. In Bezug auf die vom verantwortlichen Steuer-
beamten oder von der verantwortlichen Steuer-
beamƟn im Sinne dieses ArƟkels vorgenomme-
nen Bewertungen ist  die  in  ArƟkel  1  Absatz  1
Gesetz vom 14. Jänner 1994, Nr. 20 und nachfol-
gende  Änderungen,  vorgesehene  HaŌung  im
Falle der Ausübung des Selbstschutzes auf Fälle
vorsätzlichen Fehlverhaltens beschränkt. 

4. Con riguardo alle valutazioni di faƩo operate dal
responsabile o dalla responsabile del tributo ai
fini  del  presente  arƟcolo,  in  caso  di  avvenuto
esercizio dell'autotutela, la responsabilità di cui
all'arƟcolo 1, comma 1, della legge 14 gennaio
1994, n.  20,  e successive modificazioni,  è limi-
tata alle ipotesi di dolo. 

5. Im Sinne des ArƟkels 19 Absatz 1 Buchstabe g-
bis)  gesetzesvertretendes  Dekret  vom  31.
Dezember 1992, Nr. 546, kann die steuerpflich-
Ɵge  Person  oder  der/die  SteuersubsƟtut:in  in
den  in  diesem  ArƟkel  vorgesehenen  Fällen
innerhalb der vom ArƟkel 21 desselben Dekretes
vorgesehenen  Fristen  beim  Steuergerichtshof
erster Instanz gegen die ausdrückliche oder sƟll-
schweigende Ablehnung des Antrages auf  Auf-

5. Ai sensi dell’arƟcolo 19, comma 1, leƩera g-bis),
decreto legislaƟvo 31 dicembre 1992, n. 546, il
soggeƩo passivo del tributo o il  soggeƩo sosƟ-
tuto d’imposta può proporre ricorso alla Corte di
GiusƟzia  tributaria  di  primo  grado  avverso  il
rifiuto espresso o tacito sull'istanza di autotutela
nei casi previsƟ dal presente arƟcolo entro il ter-
mine  previsto  dall’arƟcolo  21  del  medesimo
decreto legislaƟvo 31 dicembre 1992, n. 546. 
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hebung im Selbstschutzweg rekurrieren. 

ArƟkel 10
Ausübung der Befugnis des fakultaƟven 

Selbstschutzwege

ArƟcolo 10
Esercizio del potere di autotutela facoltaƟva

1. Außerhalb der im ArƟkel 9 vorgesehenen Fälle
kann  das  Steueramt  trotzdem  die  Steuerbe-
scheide ganz oder teilweise auĬeben oder auf
die Besteuerung verzichten, ohne dass es eines
Antrags  einer  Partei  bedarf,  auch  wenn  ein
Gerichtsverfahren anhängig ist oder es sich um
endgülƟge  Bescheide  handelt,  und  zwar  bei
Rechtswidrigkeit  oder  Unbegründetheit  des
Bescheids oder der Besteuerung. 

1. Fuori dei casi di cui all'arƟcolo 9, il  funzionario
responsabile  o  la  funzionaria  responsabile  del
tributo  può  comunque  procedere  all'annulla-
mento, in tuƩo o in parte, di aƫ di imposizione,
ovvero  alla  rinuncia  all'imposizione,  senza
necessità di istanza di parte, anche in pendenza
di giudizio o in caso di aƫ definiƟvi, in presenza
di una illegiƫmità o dell'infondatezza dell'aƩo o
dell'imposizione.

2. Im Falle eines Antrags der steuerpflichƟgen Per-
son oder des SteuersubsƟtuten oder der Steuer-
subsƟtuƟn  muss  der  Antrag  die  persönlichen
Daten und die Steuernummer des Antragstellers
oder der Antragstellerin sowie die Angabe der
Maßnahme enthalten, für die die AuĬebung im
Rahmen des Selbstschutzes beantragt wird, und
es müssen die zur Begründung des Antrags vor-
gelegten Unterlagen beigefügt werden.

2. In caso di richiesta da parte del soggeƩo passivo
del tributo o del soggeƩo sosƟtuto d’imposta, la
richiesta  deve  riportare  i  daƟ  anagrafici  e  il
codice fiscale del richiedente o della richiedente,
l’indicazione  dell’aƩo,  per  il  quale  si  chiede
l’annullamento in autotutela, e deve essere cor-
redata  della  documentazione  addoƩa  a  soste-
gno della richiesta.

3. Im Sinne des ArƟkels 19 Absatz 1 Buchstabe g-
bis) gesetzesvertretende Dekret vom 31. Dezem-
ber 1992, Nr. 546, kann die steuerpflichƟge Per-
son oder der/die SteuersubsƟtut:in in den in die-
sem ArƟkel vorgesehenen Fällen innerhalb der
vom ArƟkel  21 desselben Dekretes  vorgesehe-
nen  Fristen  beim  Steuergerichtshof  erster
Instanz gegen die ausdrückliche Ablehnung des
Antrages  auf  AuĬebung  im  Selbstschutzweg
rekurrieren.

3. Ai sensi dell’arƟcolo 19, comma 1, leƩera g-ter),
decreto legislaƟvo 31 dicembre 1992, n. 546, il
soggeƩo passivo del tributo o il  soggeƩo sosƟ-
tuto d’imposta può proporre ricorso alla Corte di
GiusƟzia  tributaria  di  primo  grado  avverso  il
rifiuto espresso sull'istanza di autotutela nei casi
previsƟ  dal  presente  arƟcolo  entro  il  termine
previsto dall’arƟcolo 21 del medesimo decreto
legislaƟvo 31 dicembre 1992, n. 546.

4. Der Absatz 4 des ArƟkels 9 kommt zur Anwen-
dung. 

4. Si applica il comma 4 dell'arƟcolo 9.

5. Eine  verfassungskonforme  Auslegung  der  Aus-
übung  der  Befugnis  des  fakultaƟven  Selbst-
schutzweges setzt  eine Abwägung des öffentli-
chen Interesses an der ordnungsgemäßen Einhe-
bung  von  Steuern  mit  dem  der  Stabilität  der
öffentlich-rechtlichen Rechtsverhältnisse voraus
und  folglich  die  zeitliche  Begrenzung  der  Aus-
übung  der  obgenannten  Befugnis  auf  den  31.
Dezember des fünŌen Jahres nach dem Jahr, in
dem der Bescheid endgülƟg geworden ist. 

5. Un’interpretazione cosƟtuzionalmente orientata
dell’esercizio del potere di autotutela facoltaƟva
presuppone  il  contemperamento  dell’interesse
pubblico  alla  correƩa  esazione  dei  tribuƟ  con
quello  della  stabilità  dei  rapporƟ  giuridici  di
diriƩo pubblico e di conseguenza la limitazione
temporale  dell’esercizio  del  summenzionato
potere al 31 dicembre del quinto anno succes-
sivo a quello, in cui l’aƩo è divenuto definiƟvo. 

TITEL III TITOLO III
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Art. 11
Allgemeine Grundsätze der einvernehmlichen

Feststellung

Art. 11
Principi generali dell’accertamento con adesione

1. Das Rechtsverfahren der einvernehmlichen Fest-
stellung ist ausschließlich auf Steuerfeststellun-
gen  von  Amts  wegen  anwendbar  und  findet
keine Anwendung auf die reine Berechnung der
Steuer aufgrund der formalen Überprüfung der
eingereichten Erklärungen.

1.  L‘isƟtuto  dell‘accertamento  con  adesione  è
applicabile  esclusivamente  per  accertamenƟ
d’ufficio e non si estende agli aƫ di mero calcolo
dei  tribuƟ  conseguenƟ  all’aƫvità  di  controllo
formale delle dichiarazioni.

2. Die einvernehmliche Feststellung kann auch mit
dem  Einvernehmen  nur  einer  der  am  Steuer-
rechtsverhältnis beteiligten Parteien abgeschlos-
sen werden.

2. L’accertamento  con adesione  può  essere  defi-
nito anche con l’adesione di uno solo degli obbli-
gaƟ al rapporto tributario.

3. Das Einvernehmen der steuerpflichƟgen Person
muss  sich  auf  den  gesamten  Feststellungs-
bescheid beziehen, einschließlich aller Forderun-
gen in Bezug auf die betreffende Steuer, Gelds-
trafen und Zinsen, da ein teilweises Einverneh-
men  für  den  Bescheid  selbst  nicht  zugelassen
werden kann.

3. L’adesione del soggeƩo passivo del tributo deve
riguardare l’aƩo di accertamento nella sua inte-
rezza, comprendente ogni pretesa relaƟva al tri-
buto in oggeƩo, sanzioni pecuniarie ed interessi,
non  potendosi  ammeƩere  adesione  parziale
all’aƩo medesimo.

4. Die Anwendung der einvernehmlichen Feststel-
lung setzt das Vorhandensein von Sachgebieten
voraus,  bezüglich  welcher  eine  Vereinbarung
über  das  Ausmaß  der  Besteuerungsgrundlage
getroffen  werden  kann,  und  somit  von  Berei-
chen,  bezüglich  welcher  das  Steueramt  Wert-
schätzungen vornehmen kann; die sogenannten
„Rechtsangelegenheiten“ und alle Bereiche, für
welche  sich  die  Steuerpflicht  auf  Grund  von
sicheren Elementen festlegen lässt, fallen nicht
in den Anwendungsbereich dieses Rechtsverfah-
rens.

4. Il ricorso all’accertamento con adesione presup-
pone la presenza di materia concordabile in rela-
zione al quantum della base imponibile e quindi
di elemenƟ susceƫbili di apprezzamento valuta-
Ɵvo  da  parte  dell’Ufficio  tribuƟ;  esulano  dal
campo  applicaƟvo  dell’isƟtuto  le  quesƟoni
cosiddeƩe “di diriƩo” e tuƩe le faƫspecie nelle
quali  l’obbligazione  tributaria  è  determinabile
sulla base di elemenƟ cerƟ. 

5. Im Bereich der in der autonomen Provinz Bozen
geltenden  Gemeindesteuern  ist  der  einzige
Bereich, in welchem im Sinne des vorhergehen-
den driƩen Absatzes vom Steueramt Wertschät-
zungen  vorgenommen  werden  können,  jener
der Festlegung des Ausmaßes der Besteuerungs-
grundlage  der  Baugründe  zum  Zwecke  der
Anwendung  der  Gemeindeimmobiliensteuer
(GIS).

5. Nell’ambito  dei  tribuƟ  comunali  vigenƟ  nella
Provincia  autonoma di  Bolzano l’unica materia
susceƫbile  di  apprezzamento  valutaƟvo  da
parte dell’Ufficio tribuƟ ai sensi del precedente
comma 3 è la determinazione del quantum della
base  imponibile  delle  aree  fabbricabili  ai  fini
dell’applicazione dell’imposta municipale immo-
biliare (IMI).

6. Im Zuge der einvernehmlichen Festlegung muss
das Steueramt die SƟchhalƟgkeit der Elemente,
die  der  Feststellung  zugrunde  liegen,  und  das
Risiko, in einem möglichen Rechtsstreit zu unter-
liegen, berücksichƟgen und das Kosten-Nutzen-
Verhältnis der Verhandlung sorgfälƟg abwägen.

6. In sede di  accertamento con adesione l’Ufficio
tribuƟ deve tenere conto della fondatezza degli
elemenƟ  posƟ  a  base  dell’accertamento  e  del
rischio di soccombenza in un eventuale ricorso,
valutando  aƩentamente  il  rapporto  cosƟ  –
benefici dell’operazione.
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7. Die  Anfragen um  Klarstellungen,  die  Aufforde-
rungen zur  Vorlage oder zur  ÜbermiƩlung von
Akten und Unterlagen, die Zusendung von Fra-
gebögen zwecks Erhebung spezifischer Angaben
und InformaƟonen, usw., welche das Steueramt
im Rahmen der TäƟgkeiten der Festsetzung und
der Feststellung an die SteuerpflichƟgen richten
kann,  stellen  nicht  die  Vorladung  für  den
Abschluss  der  einvernehmlichen  Feststellung
dar.

7. Le richieste di chiarimenƟ, gli inviƟ ad esibire o
trasmeƩere aƫ e documenƟ, l’invio di quesƟo-
nari per acquisire daƟ e noƟzie di caraƩere spe-
cifico ecc., che l’Ufficio tribuƟ ai fini dell’eserci-
zio  dell’aƫvità  di  liquidazione  e  accertamento
può rivolgere ai soggeƫ passivi del tributo, non
cosƟtuiscono l’invito di comparizione per la defi-
nizione dell’accertamento con adesione.

Art. 12
Zuständigkeit

Art. 12
Competenza

1. Für  den  Abschluss  der  einvernehmlichen
Feststellungen  ist  der  verantwortliche  Steuer-
beamte oder die verantwortliche SteuerbeamƟn
zuständig.

1.  Alla definizione dell’accertamento con adesione
è  competente  il  funzionario  o  la  funzionaria
responsabile del tributo.

Art. 13
Einleitung des Verfahrens

Art. 13
Avvio del procedimento

1. Gemäß ArƟkel 3 Absatz 9 Buchstabe h) der vor-
liegenden Verordnung enthält  der Entwurf der
Maßnahme, die der steuerpflichƟgen Person zur
Einleitung  des  rechtlichen  Gehörs  zugestellt
wird,  auch die  Aufforderung,  einen Antrag auf
Abschluss  der  einvernehmlichen  Feststellung
einzureichen, anstelle  Gegenargumente vorzu-
bringen.

1. Ai sensi dell’arƟcolo 3, comma 9, leƩera h) del
presente regolamento lo schema di aƩo da noƟ-
ficarsi al soggeƩo passivo del tributo per avviare
il  contraddiƩorio  conƟene  anche  l’invito  alla
presentazione  di  istanza  per  la  definizione
dell’accertamento  con adesione  in  luogo  delle
controdeduzioni.

2. Die steuerpflichƟge Person kann innerhalb von
dreißig  Tagen ab Zustellung  des vom ArƟkel  3
Absatz 9 dieser Verordnung vorgesehenen Maß-
nahmeentwurfes einen Antrag auf einvernehm-
liche Feststellung auf stempelfreiem Papier und
mit Angabe der eigenen AnschriŌ oder auch nur
der Telefonnummer beim Steueramt einreichen.
Das Steueramt bestäƟgt die erfolgte Abgabe des
Antrages. Dieser kann auch miƩels Einschreibe-
brief mit Rückantwort oder miƩels elektronisch
zerƟfizierter  Mail  (sog.  PEC)  dem  Steueramt
übermiƩelt  werden.  In  diesem  Fall  muss  dem
unterschriebenen  Antrag  die  Fotokopie  eines
gülƟgen Ausweises der steuerpflichƟgen Person
beigelegt  werden,  sofern  der  Antrag  von  der
steuerpflichƟgen Person nicht digital unterzeich-
net wurde.

2. Il soggeƩo passivo del tributo può presentare in
carta libera presso l’Ufficio tribuƟ, che ne rilascia
ricevuta, istanza di accertamento con adesione,
indicando il  proprio recapito, anche telefonico,
entro  trenta  giorni  dalla  noƟficazione  dello
schema di aƩo di cui all'arƟcolo 3, comma 9 del
presente  regolamento.  L’istanza  può  anche
essere  inviata  all’Ufficio  tribuƟ  con  raccoman-
data con ricevuta di ritorno o a mezzo di posta
eleƩronica  cerƟficata  (PEC).  In  tal  caso  deve
essere allegata all’istanza soƩoscriƩa copia del
documento  di  idenƟtà  in  corso  di  validità  del
soggeƩo  passivo  del  tributo,  qualora  l’istanza
non sia soƩoscriƩa digitalmente. 

3. Die steuerpflichƟge Person kann auch innerhalb
von fünfzehn Tagen ab der Zustellung des voll-

3. Il  soggeƩo  passivo  del  tributo  può  presentare
nei modi indicaƟ al comma 2 istanza di accerta-
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streckbaren  Feststellungsbescheides,  dem  die
Zustellung  des  Maßnahmeentwurfes  vorange-
gangen  ist,  den  Antrag  auf  einvernehmliche
Feststellung gemäß den in Absatz 2 angegebe-
nen Modalitäten einreichen oder übermiƩeln. In
diesem Fall wird die Frist für die Anfechtung der
Maßnahme vor dem Steuergerichtshof für einen
Zeitraum von dreißig Tagen ausgesetzt.

mento  con adesione  anche  nei  quindici  giorni
successivi  alla  noƟfica  dell'avviso  di  accerta-
mento esecuƟvo, che sia stato preceduto dalla
noƟfica dello schema di aƩo. In questo caso, il
termine per l'impugnazione dell'aƩo innanzi alla
Corte  di  GiusƟzia  tributaria  è  sospeso  per  un
periodo di trenta giorni.

4. Sind  die  Bedingungen  im  Sinne  der  Absätze  4
und 5 des ArƟkels 11 dieser Verordnung erfüllt,
wird  dem  Antrag  staƩgegeben  und  die  Einla-
dung zum Erscheinen der steuerpflichƟgen Per-
son mitgeteilt. 

4. In caso di  sussistenza dei requisiƟ ai  sensi  dei
commi 4 e 5 dell’arƟcolo 11 del presente regola-
mento l’istanza viene accolta e si provvede alla
comunicazione  al  soggeƩo  passivo  del  tributo
dell’invito a comparire.

5. Sofern im Zuge der  vorgebrachten Gegenargu-
mente  und  Bemerkungen  während  des  vom
ArƟkel 3 dieser Verordnung vorgesehenen recht-
lichen Gehörs die Voraussetzung für eine einver-
nehmliche Feststellung festgestellt wird,  haben
die Parteien immer die Möglichkeit einvernehm-
lich das diesbezügliche Verfahren einzuleiten.

5. È faƩa sempre salva la possibilità per  le parƟ,
laddove all'esito delle controdeduzioni e osser-
vazioni  formulate  durante  il  contraddiƩorio  di
cui  all'arƟcolo  3  del  presente  regolamento
emergano  i  presupposƟ  per  un  accertamento
con adesione, di dare corso, di comune accordo,
al relaƟvo procedimento.

6. Die  steuerpflichƟge  Person,  die  das  Verfahren
der einvernehmlichen Feststellung in Anspruch
genommen hat,  kann  nach der  Zustellung  des
vollstreckbaren  Feststellungsbescheides  keinen
weiteren  Antrag  auf  einvernehmliche  Feststel-
lung einreichen.

6. Il soggeƩo passivo del tributo, che si è avvalso
della facoltà di espletare la procedura dell’accer-
tamento con adesione, non può presentare ulte-
riore istanza di accertamento con adesione suc-
cessivamente alla noƟfica dell'avviso di accerta-
mento esecuƟvo.

7. Der  auch  nur  von  einem  oder  einer  der
Gesamtschuldner:innen  eingereichte  Antrag
setzt für alle Gesamtschuldner:innen den Termin
für die Anfechtung des vollstreckbaren Feststel-
lungsbescheides  und  für  die  Bezahlung  der
Steuer für einen Zeitraum von dreißig Tagen aus.
Die Anfechtung der Maßnahme durch die Per-
son,  welche  die  einvernehmliche  Feststellung
beantragt  hat,  bedeutet  den  Verzicht  auf  den
Antrag.

7. La presentazione dell'istanza, anche da parte di
un solo soggeƩo obbligato, comporta la sospen-
sione, per tuƫ i soggeƫ coobbligaƟ, dei termini
per l'impugnazione dell’avviso di  accertamento
esecuƟvo e di  quelli  di  pagamento del tributo,
per un periodo di trenta giorni. L'impugnazione
dell'aƩo da parte del soggeƩo che abbia richie-
sto  l'accertamento  con  adesione  comporta
rinuncia all'istanza. 

8. Innerhalb von fünfzehn Tagen nach Eingang des
Antrags lädt das Steueramt die steuerpflichƟge
Person auch telefonisch  oder  telemaƟsch zum
Erscheinen ein.

8. Entro quindici giorni dalla ricezione dell’istanza,
l’Ufficio tribuƟ, anche telefonicamente o telema-
Ɵcamente,  formula al  soggeƩo passivo  del  tri-
buto l’invito a comparire.

9. Leistet  die  steuerpflichƟge  Person  der  obigen
Vorladung am festgesetzten Tag nicht Folge, so
kommt dieses  Verhalten  dem Verzicht  auf  die
einvernehmliche Feststellung gleich. 

9. La mancata comparizione  del  soggeƩo passivo
del tributo nel giorno indicato con l’invito com-
porta la rinuncia all’accertamento con adesione.

10. Allfällige begründete Anträge der steuerpflichƟ-
gen Person auf Verschiebung des Vorladungster-
mins werden nur dann berücksichƟgt, wenn sie
innerhalb  des  eben  genannten  Termins  beim
Steueramt eingebracht werden. 

10. Eventuali,  moƟvate  richieste  di  differimento
avanzate  dal  soggeƩo  passivo  del  tributo  in
ordine  alla  data  di  comparizione  indicata
nell’invito saranno prese in considerazione solo
se avanzate entro tale data presso l’Ufficio tri-
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buƟ. 

11. Die  vorgenommenen  Amtshandlungen,  die
erfolgten  MiƩeilungen,  gegebenenfalls  das
Nichterscheinen  der  steuerpflichƟgen  Person
und das Nichtzustandekommen des Vergleiches
werden  vom  verantwortlichen  Steuerbeamten
oder  der  verantwortlichen  SteuerbeamƟn  in
einer zusammenfassenden NiederschriŌ festge-
halten. Die NiederschriŌ wird von dem verant-
wortlichen Steuerbeamten oder von der verant-
wortlichen SteuerbeamƟn unterzeichnet und an
die  von  der  steuerpflichƟgen  Person  angege-
bene Adresse oder an die von der steuerpflichƟ-
gen Person für den Antrag auf einvernehmliche
Feststellung verwendete Post- oder PEC-Adresse
übermiƩelt. 

11. Delle operazioni compiute, delle comunicazioni
effeƩuate, dell’eventuale mancata comparizione
del  soggeƩo  passivo  del  tributo  e  dell’esito
negaƟvo del  concordato viene dato aƩo in un
succinto  verbale  da  parte  del  funzionario
responsabile o della funzionaria responsabile del
tributo. Il verbale è soƩoscriƩo dal funzionario o
dalla  funzionaria  responsabile  del  tributo ed è
comunicato  al  recapito  indicato  dal  soggeƩo
passivo  del  tributo  o  all’indirizzo  postale  o
all’indirizzo  PEC  uƟlizzaƟ  dal  soggeƩo  passivo
per l’invio dell’istanza di accertamento con ade-
sione.

Art. 14
Die Rechtsakte der einvernehmlichen Feststellung

Art. 14
L’aƩo di accertamento con adesione

1. Wenn  nach  Abschluss  der  gegenseiƟgen Auss-
prache  die  einvernehmliche  Feststellung
zustande  kommt,  verfasst  das  Steueramt  in
zweifacher AusferƟgung die Rechtsakte der ein-
vernehmlichen  Feststellung,  welche  von  der
steuerpflichƟgen Person oder von deren Bevoll-
mächƟgten  und  vom  verantwortlichen  Steu-
erbeamten oder von der verantwortlichen Steu-
erbeamƟn unterzeichnet wird. AlternaƟv und in
gegenseiƟgem Einvernehmen verfasst das Steu-
eramt  die  Rechtsakte  der  einvernehmlichen
Feststellung als  einzigen digitalen Akt,  welcher
von  den  obgenannten  Parteien  digital  unter-
zeichnet wird.

1. Se a seguito del contraddiƩorio venga definito
con  il  soggeƩo  passivo  del  tributo  l’accerta-
mento  con  adesione,  l’Ufficio  tribuƟ  redige  in
duplice  esemplare  l’aƩo  di  accertamento  con
adesione che va soƩoscriƩo dal soggeƩo passivo
del tributo o dal suo procuratore o dalla sua pro-
curatrice  e  dal  funzionario  o  dalla  funzionaria
responsabile  del  tributo.  In  alternaƟva  e  di
comune accordo l’Ufficio tribuƟ redige un unico
aƩo di accertamento con adesione digitale che
va  soƩoscriƩo  dalle  summenzionaƟ  parƟ  con
firma digitale.

2. Die nach dem vorhergehenden Absatz verfasste
Rechtsakte  enthält  die  Sachverhalte  und  die
Begründungen,  auf  welche sie  sich  auch unter
Bezugnahme  auf  amtliche  Unterlagen  stützt,
sowie die Festlegung des aufgrund des erreich-
ten  Einvernehmens  geschuldeten  Steuerbetra-
ges, der geschuldeten Zinsen und der geschulde-
ten Strafen.

2. Nell’aƩo redaƩo ai sensi del comma precedente
vanno indicaƟ gli elemenƟ e la moƟvazione su
cui si fonda l’accertamento con adesione, anche
con richiamo alla documentazione in aƫ, non-
ché la liquidazione delle imposte, degli interessi
e delle sanzioni dovuƟ in dipendenza del concor-
dato raggiunto.

3. Hat die steuerpflichƟge Person nach der Zustel-
lung  des  vollstreckbaren  Feststellungsbeschei-
des, dem die MiƩeilung über das Verfahren des
rechtlichen Gehörs gemäß ArƟkel 3 dieser Ver-
ordnung  vorausgegangen ist,  einen  Antrag  auf
einvernehmliche Feststellung eingereicht, so ist
das Steueramt nicht verpflichtet, bei der einver-
nehmlichen  Feststellung  andere  Tatsachen  zu

3. Nel  caso  in  cui  il  soggeƩo  passivo  del  tributo
abbia  presentato  istanza  di  accertamento  con
adesione  successivamente  alla  noƟfica
dell'avviso  di  accertamento  esecuƟvo,  che  sia
stato preceduto dalla comunicazione di contrad-
diƩorio  prevenƟvo  ai  sensi  dell'arƟcolo  3  del
presente  regolamento,  l'Ufficio  tribuƟ,  ai  fini
dell'accertamento con adesione, non è tenuto a

17



berücksichƟgen  als  diejenigen,  die  zusammen
mit etwaigen Gegenargumenten und Bemerkun-
gen der steuerpflichƟgen Person im vorherigen
Verfahren  des  rechtlichen  Gehörs  vorgetragen
wurden,  und auf  jeden Fall  als  diejenigen,  die
Gegenstand  des  vollstreckbaren  Feststellungs-
bescheides sind.

prendere  in  considerazione  elemenƟ  di  faƩo
diversi da quelli dedoƫ con le eventuali contro-
deduzioni e osservazioni presentate dal soggeƩo
passivo  del  tributo  durante  il  contraddiƩorio
prevenƟvo, e comunque da quelli  che cosƟtui-
scono l'oggeƩo dell'avviso di accertamento ese-
cuƟvo.

Art. 15
Abschluss der einvernehmlichen Feststellung

Art. 15
Perfezionamento dell’accertamento con adesione

1. Die  einvernehmliche  Feststellung  wird  mit  der
Zahlung,  gemäß  der  in  der  entsprechenden
Rechtsakte angegebenen Modalitäten, der fest-
gelegten  und  geschuldeten  Beträge  innerhalb
von zwanzig Tagen nach Ausstellung der Rechts-
akte abgeschlossen.

1. L’accertamento con adesione si perfeziona con il
versamento  entro  venƟ  giorni  successivi  dalla
redazione del relaƟvo aƩo delle somme deter-
minate  e  dovute  con  le  modalità  indicate
nell’aƩo stesso.

2. Innerhalb  von  zehn  Tagen  nach  der  erfolgten
Zahlung des gesamten Betrages übermiƩelt die
steuerpflichƟge Person dem Steueramt die Zah-
lungsquiƩung;  nach Eingang der  QuiƩung hän-
digt das Steueramt der steuerpflichƟgen Person
die AusferƟgung der einvernehmlichen Feststel-
lungsakte aus, die für die steuerpflichƟge Person
besƟmmt ist.

2. Entro  dieci  giorni  successivi  dal  versamento
dell’intero  importo  il  soggeƩo  passivo  del  tri-
buto fa pervenire all’Ufficio tribuƟ la quietanza
dell’avvenuto pagamento;  a  seguito  del  ricevi-
mento  della  quietanza  l’Ufficio  rilascia  al  sog-
geƩo passivo del tributo l’esemplare dell’aƩo di
accertamento  con  adesione  desƟnato  al  sog-
geƩo passivo del tributo.

Art. 16
Rechtswirkungen der einvernehmlichen Feststel-

lung

Art. 16
Effeƫ legali dell’accertamento con adesione

1. Der  Abschluss  der  einvernehmlichen  Feststel-
lung  bedeutet  die  Beendigung  des  Steuerver-
hältnisses, das Gegenstand des Verfahrens war;
daher  ist  die  abgeschlossene  einvernehmliche
Feststellung  nicht  anfechtbar  und  kann  vom
Steueramt nicht ergänzt oder geändert werden.

1. Il  perfezionamento dell’accertamento con ade-
sione comporta la definizione del rapporto tribu-
tario, che ha formato oggeƩo del procedimento;
pertanto  l’accertamento  con adesione  definito
non  è  soggeƩo  ad  impugnazione  e  non  è  né
integrabile né modificabile da parte dell’Ufficio
tribuƟ.

2. Trotz  der  abgeschlossenen  einvernehmlichen
Feststellung hat das Steueramt jedoch die Mög-
lichkeit,  ergänzende  Feststellungen  vorzuneh-
men, falls die einvernehmliche Feststellung nur
Teilaspekte  des  Steuerrechtsverhältnisses
betroffen hat und wenn in der Folge neue, steu-
errechtlich  relevante  Sachverhalte  zutage  tre-
ten, welche zum Zeitpunkt des Abschlusses der
einvernehmlichen  Feststellung  nicht  bekannt
waren und die weder aus dem Inhalt der Erklä-
rung  noch  aus  den  zum  genannten  Zeitpunkt
vorhandenen  amtlichen  Unterlagen  erhoben

2. L’intervenuto  accertamento  con  adesione  non
esclude, peraltro,  la possibilità  per  l’Ufficio tri-
buƟ  di  procedere  ad  accertamenƟ  integraƟvi,
nel caso che la definizione riguardi solo accerta-
menƟ parziali del rapporto tributario e nel caso
di  sopravvenuta  conoscenza  di  nuova  materia
imponibile  rilevante  sconosciuta  alla  data
dell’intervenuto  accertamento  e  non  rilevabile
né dal contenuto della dichiarazione né dagli aƫ
ufficiali in possesso alla data medesima.
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werden konnten.

3. Ist die einvernehmliche Feststellung infolge der
Zustellung  des  vollstreckbaren  Feststellungs-
bescheides erfolgt, so verliert dieser seine Wirk-
samkeit ab dem Zeitpunkt des Abschlusses der
einvernehmlichen Feststellung.

3. Qualora l’accertamento con adesione sia conse-
guente alla noƟfica dell’avviso di accertamento
esecuƟvo, questo perde la propria efficacia dal
momento del perfezionamento della definizione
dell’accertamento con adesione.

Art. 17
Ermäßigung der Strafe

Art. 17
Riduzione della sanzione

1. Nach Abschluss  der einvernehmlichen Feststel-
lung  werden  die  Strafen  für  Steuervergehen,
welche zur Feststellung geführt haben, im Aus-
maß von einem DriƩel der vom Gesetz vorgese-
henen Mindeststrafe angewandt.

1. A  seguito  dell’accertamento  con  adesione,  le
sanzioni  per le violazioni tributarie,  che hanno
dato luogo all’accertamento, si  applicano nella
misura  di  un  terzo  del  minimo  previsto  dalla
legge.

2. Kommt  das  von  der  steuerpflichƟgen  Person
angestrebte Einvernehmen nicht zustande, kann
die  erwähnte  Herabsetzung  der  Strafen  nicht
angewandt werden.

2. L’infruƩuoso esperimento del tentaƟvo di con-
cordato  da  parte  del  soggeƩo  passivo  del  tri-
buto, rende inapplicabile l’anzideƩa riduzione.

Art. 18
InkraŌtreten

Art. 18
Entrata in vigore 

1. Die vorliegende Verordnung gilt ab dem 1. Jän-
ner 2024.

1. Il presente regolamento si applica a parƟre dal
1° gennaio 2024
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